A M BABPHHIOK

EKCIIPOBOY
yHou MEPEAAYI W
;:uncms CJIOB'SHCbKHMH MOBAMM

I'pa cais — ofHa 3 HAMGIAbL XapaKTePHHX 9nmicqum'( ocoﬁnyaomeh
TBOPiB aHraificbKol JiTepaTypu C/IH3aBETHHCHKOI eNOXH, 3aci6, sikuir Ileke-
nip nosis 10 aockonanocti. «Fpa cais, — mawe A. obOIl.OPOB. — BXOLUTS
y 3arajbHy CHCTeMy Haj3BHYailHO GaraTHX MOBHHX 3acoGis ].U?Ktlllp".l ice-
Pel HUX Tpa€ He Maa0BaxHy poab. Bintsopenus ii B nepexial — ax Hisk
He (opmanicTHyHa PO3Kiul, a WASX A0 Ni3HAHHA AaHOrO TBOPY B yClit foro

noBHOTI»!.

Ipote nepesaua rpu caiB y nepeknaii Ha GyAb-siKY MOBY — CIHDARBKHS
rOJ0ROJOMKaA /LISl KOXKHOTO Nepekafaua, 0cobanBo JUisl nepeksiaaua 3 an-
KOpeHiB  clliB
i croco6i cI0BOTBOPEHHS HACTIAbLKH Pi3Hi B IHX ABOX THMaX moB, 1o [Heke-
nipoBy rpy caiB Mail)Ke HeMOX/IHBO BiITBOPHTH 3a JIOMOMOTOIO JICKCHUHHX

1aiiicbKol Ha caoB’siHebKy,  OMOHIMiuHe  chiBBiAHOWIEHHS

OJIMHULB OPHTiHAMY.

Ilpapaa, i B MOBaX, CMOPIAHEHHX 3 aHIVIACHKOIO, HE 3aBXK/M BAAETLCA
3HaliTH MOBHY BiANOBiAMiCTH Tpi cAiB opHriHasy; HaBiTh Taki BHAATHI
HiMelbKi nepexnanaui topis Ilekcnipa, sik Asrycr Wlaerens i Jlioasir Tik,
3anHIWKIN JesKi kanamMGypy HenepeksiafeHHMu. Ase iX 3asiaHHs Habarato
nerwe. B nimMenbkifi MOBi iCHYIOTh OMOHIMH 3 TaKHMH caMHMH aGo MoAiGHH-
MH KOpEeHSIMH, AIK | B anraiftchKiil MoBi. 3aBAsiKI UbOMY BAAETLCS BiATBOPHTH
HE TiIbKH 30BHIWIHIO NOAIGHICTb AaHMX caiB, aJe il 3GeperTH iX 3HaueHHd,
To6TO MOBHiCTIO i Gesnocepeinbo nepenath xoten opurinany. Bisbmimo,

Hanpukaan, rpy cais 3 komenii Wekenipa «IlpuGopkanus HOPOBJIHBOI»:
«Widow. And now you know my meaning.
Katharina. A very mean meaning.

Widow. Right, I mean you.
Katharina. And I am mean, indeed, respecting you»*.

Tyt ans rpu cais BUKOpHCTaHi Aiecn0B0 mean («MaTu Ha AyMILi»), OAHO"
inanii») Ta imemnmk meaning
10Bi/1Hi c10Ba: meinen, gemein, dic
LATBOpHTH KamaMGyp 3a JONOMO"

3BYUYHHil PHKMETHHK mean («umn3bkuii», en
(enymka»). B nineunkiit mosi ichyiors piano,
Meinung. Tomy JI. Tik MaB MoxauBicTs B
T0I0 THX CaMHX JIEKCHYHHX OXHHHLb:

'A ®enopos. O XYAOKECTBEHHOM
| *W. Shakespeare. The Taming o’;e’::x:mtseﬂ

o

JL, 1941
rew, V.
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«Witwe, Das war's, was ich gemeint.

Katharina. So war's gemein gemeint.

Wilwe. Ja, denn Euch meint" ich.

Katharina. Ich war gemein, gib’ ich noch acht auf Euch»?,

_ Y caop'sucbkux Mopax MpH nepeaayi ULOro Miclsi BHHHKAIOTH BeaHYe3-

Hi 'rpy}ulqmi. Sk aGepertn poamouac amict miasory i rpy caip? [lesiki ne-
peKJallayl 3BepTaioTh BCIO CBOIO yBary TiJbKH Ha 3MiCT, BIAMOBJISAIOUHCH Bifl
TPH CJIIB, IHII HAMAraloThCst B Nepuly uepry nepeiaTH rpy cJis, BAKOPHCTO-
BYIOUH €JI0Ba 3 iHWHM 3Havennsm. Ipan Kouepra niuwos nepuinm masxom,
nepexaaaaloun e Micue Tak:

«B osa. Tenep pitoma AyMKa BaMm mos!

Katapina. Husbka we aymkal

Brosa. Bo sona npo pac.

) Katapiwua. Hy, sn y uim mene nepesepunan!»*

Tyr nemae it caipy rpu cais. I1. Kyaiw npoGysas neperatin yuuunau-
BIiCTb WHX PENUIiK 3a 0NMOMOroio iponii. ¥ fioro mepekiati nepekankanoTbes
CJIOBA  «pPO3YMHa», «PO3YM», «MipKyBATH»:

«¥Y posa. Otce BaM posrajka

Kanapuua. Slka posymual
Y nosa. Bo posymom npo Bac st MipkyBana.
Katapuua A ayude 6 pam npo ce6e MipKypaTi»®,

Pociiichka nepeknanauka A. I. Kypowesa nigiftiuia 20 nepexkaany 1bo-
TO Micls iHaKule; BiACTYNaloun BiJ OpHriHany, BOHa HaroJowye Ha rpi cais
«CYET», «PACUET, «HACUET»:

«B noBa. Bor rosopusa s nacuer uero

Karapuua. Pacuer paw mxus.

Brnosa. Ha Baw npouiace s cuer.
KaTtapuua. Ha 5701 cuer Mensi Bbl npeB3oLuin»®.

Xou rpa caiB TyT. 36epexeHna, nmpote 1ianor BHXOAMTb JOCHTbL (e3-
GapBHHM.

Moabcbkuit nepekaanau . [Mawkosebkuit Takoxk Gepe 3a ocHOBY €a0Ba
OJIHOTO KOpeHsi:

«Pani Dorota.
Katarzyna.
Dos$¢ nierozumne.
Pani Dorota. Bo dotyczy pani.
Katarzyna. Bylabym, w rzeczy samej, nierozumna,
Gdybym zwazala na wacpanig»’.

JKozen 3 HaBeleHHX NPHKAAAIB HE AOPIBHIOE HiMEUbKOMY MepeK/aa1oBi;
B OJIHHX MiHSIETbCS 3MiCT, B iHIINX 3HHKAE rpa cJais.

A ocb inwHmit npukaan 3 komeaii «barato ranacy 3 mivoro»:
«Beatrice. ..By my troth, I am exceeding ill: heigh-ho!
Margaret. For a hawk, a horse, or a husband?
Beatrice. For the letter that begins them all, H.»®.

Jais rpu cair Llekenip sukopuctas na3asy aitepu «H», sika 3a wacis

Lllekcnipa BuMoBAsacs Tak caMo, sk ca0Bo ache («6iab»). [do peui, Takuit
3aci6 syctpivaetbesn i B immmx Llekeniposux Komeaisx; manpukaaz, y Ko-

To rozumialam, pani.
Rozumienie

S W. Shakespeare. Samtliche dramatische Werke in 12 Banden, Bd. 1. Uber-
setzt von Schlegel und Tieck. Stuttgart, 1891, S. 67—68.
4 B. Wekcnip. BuGpani tBopn B asox tomax, T. 2. K. 1952, crop. 270.
5V lllexcnip. lNpuGopkana roctpyxa. INepexknan M. A Kyaiwa. Jlusis, 1900,
crop. 104,
$B. Ilekcnnp. Habpauuse npoussenenns. ocantusnar, 1950, crp. 97.
7W. Szekspir. Dziela dramatyczne, {. 2. PIW, Warszawa, 1958, sir. 391.
*W. Shakespeare. Much Ado About Nothing, IIL 4. (49—52).
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HAKOBIH BHMOB| n].
: ) jeTbest Ha Ol v
i wine Tpa caip rPYHTY «JlapeMHi 3YCHAAS KOXaiiisy —
wenii «[lpanaruite T coko», s KoeaiL kip «[» — «i> i you —
i Tepu «I» Ta c10Ba eye > i «U» Ta 3aiiMentH
it Ha OAHO3BYYHOCTI AiTep Tik ayxe BAATO BHKOPHCTOBYE g
! e ; ik _
‘ ‘B“’hg‘" L i e muﬂo?ﬁyqny 31 c10BOM We{l (56?39»’-
aip niseusky aitepy W, 0 mir nur jemand Rat wubtel
' P B eatrice Achl Wenh MUt icn, Wallach oder Werber:
einem b - : .
e A e tl?i“n-z étlas womit sie alle apfgmgerL.Mf:;; T.e\l-rhl-a\xfh,:i‘
Beatrice. ) ¥ anpaiti Aap y :
i Aot M, BIANOBIXHKM 0
iy yxpglgc;:ogynoniﬁlz*a 0 ca0Ba 3l ?"a“:::M' g ppel
TepH, Ha3pa AKOI )6“ yoMy AoTell, 3aXOBaHill v BHiu};Hil-l i
Vipsien, o nepessasan STOPROTE LI g, '
: i Tellle! { 2
ykpaiiicoKony nepekaadi I xaeTe? 3a Kpeuetom,
| i et grappira. 32 KuM le BH TaK 3T
; cHEeM? el o
3a KOHEM UM 32 Kpa 3 10 NOYHHATECS of i
{ Beatpiue 3a airepoio «K», Ko
| caopax". T. J1. Wenkina-Kynepuuk:
erbest T. JL
ey npnnuunon} o ox? O coKosle, O CKAKYHE HiH
«MaprapuTta. O uem 5TOT B3ZOX:
dhlihe il HAUHHAIOTCS BCE 3TH
yBea-r.pﬂue. O Gykse «C», ¢ KOTOPOi
1n 3 ]
I nonbg::i) n.epex.nazxaui 1. Kacnposiu 'ra“J'l. an:p.léc) nia6upanTs cao-
! i aitepu (oczy, oltarz, oboje). :
g uIlJ(.)' now'“an‘f«bg;ieogil;imm nl;pi;m- népemany 1BOro Miclist npon&H)g
L e g i iucbkoro andasity «L» i
‘ i CTOBYIOUH J1iTepH YKPaTHCHKOT
f M. PyaunubKuii, BHKOPH P e o
i 3aiiMeHHHKH «lUe» 1 «Te»; I
| «T», sAKi BHMOBJSIIOTLCSA TaK'CaMO, SIIS o e 8
‘5 uxon'vly no6ynoBana rpa caiB OpHriHaay, TyT 36epexkenHi,
i -
EPTHH: o
;! > «Maprapirta. Ha wo su yekaere? Ha uapesnua, uiziyHox

UM HAa TaHWOpHCTA? ; 5 ks
Beatpiue Ha u|uaT_(_Ha ue i Ha T€») " _—
Y llekcnipa Beatpiue nmepenae cBifi cyMHuil HacTpiil, a 8 nep::"~| ar
CTBOPIOETBCS MPOTHACKHE BParKeHHS. ﬂﬁpom Tpe6a BH3HATH, 11O /at
i aBai 1oTenuuit i BUHAXIAAHBHIL. .
plaugg;‘gaoé 2715 TPH C1iB y TBOpAX mexcnipq AyKe 4acTO CAYKHTH kggs
repcist, T06T0 C108B0 BHKOPHCTOBYEThCS y (YHKIisX PI3HHX 4aCTHi MOBH .
3Minn fioro Qopmu. Takoro sBHWA HeMae B HiMeUbKiil i CJI0B'SIHCE
Mosax. 3are B HiMeubkiit MoBi HaGaraTo Jeriue nepeTBOPIOBATH iMEHHHKH B

AiecaoBa i AiecaoBa B iMEHHHKH 3a JomOMOrol mpedikcis i cydirein (Ha- |

npukaaz, der Klatsch — klatschen, das Mehl — vermehlen, meinen — ':
Meinung) aGo nasith i Ge3 mux (wissen — das Wissen). IMepekaacti H
CAOB'AHCBK] MOBH IPY CaiB, OCHOBaHy Ha KOHBepCii, HAN3BHYANHO BAKKO:
0CO6JHBO TOAI, KOJH IMEHHHKH BXHBAIOTbCS y OyHkuii aiecaosa, Ak, H3®
OPUKAAA, y TAKOMY 1ianosi 3 icTopuunoi Xpomiku «Piyapa 1I»:
«Bolingbroke. My gracious unclel —
York. Tut, tuf! Y
Grace me no grace, nor uncle me no uncle»'®.

°W. Shakespeare Samiliche dramatische Werke in 12 Banden, Bd. 7. S w
1 B. Wekcnip. BuGpani teopu s JIBOX TOMax, T. 2, cTop. 483.
:; B. 1|l).lcxcnup. M3Gpannme nponasenenns, crp. 301,
M. Pyanuuskuii 33 MOBHOKDOB 1 Wexen
XXX, sun. I, 1955, crop. 8. i P L
““W. Shakespeare. King Richard 11, 11, gt Xos
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Leit nianor nepeknanenuit na noabcbKy Mosy C. KosbsmsiHom Tak
«Bolingbroke, Méj miloséiwy moséi stryju...
'\_(or k. Hola! Nie mogé mnie moscig, nie stryjaszkuj stryjems!*

B pociiickkomy nepexaani Mux. loxcbkoi BiATBOPHB e micue THHIMH
3aco6aMH, He YTBOpIolouy Aiecain Bin pocificbKix imermmkin-:

«Boaunr6pox Mop Ao6puiit asasl..
OpK. Caywartnb ne xouy!
) K teGe e 106puiii 1 Tebe ne amas!»'s

'He MEHLII NePenonn BUHKKa0Th nepea nepekaanavyaMu i Todi, KOJAH B OC-
HOBI TPH CJIIB JICKHTD KOpeHeBe ¢/10Bo i noxiani Bia HLOro, TOai AK cnoco6u
CJOBOTBOPECHHST He MaloTh Co6i BinoBiamix Y C1OR’AHCBKHX MOBax. Biabmemo
penaiky 3 komenii «IpuGopkanus HOPOBHBOT», n1e rpa caiB noGyaonana na
caoax figure («pirypa») i disfigure («cnotBopioBaTH»):

«Grumio. .. I'll tell you w hat, sir, an she stand him but
a little, he will throw a figure in her face and so disfigure her with
it that she shall have no more eyes to see withal than a cat»'s.

JI. Tik 3 ycnixom BHKOpHCTOBYE wimeubki caosa Figur i defiguriercn.
Aze sk NepeaaTH ue cnissitHomwenuy cais, HaNpHKJAaa, YKPaiHCbKOK MOBOIO?
I. Kouepra nepeknanae HaBeleny pensiky Tak:

«Cpymiio. ...Ckaxky Bawm, CHHbilOpe, KLU0 BOHA Godadl TPoXH
Gyxe floMy cynepeunt — gin painnto raxy ¢irypy iit B o6anuus,
o iT Baacwa irypa sia uvoro AyZKe MOCTPaXkAae, i BHrAsAaTHMe
BOHa He Kpalile Bill caimoro kowenatu»'’,

Ananoriuro po6urs I1. Kyaiw, a takox A. 1. Kypowena, xou y pociii-
CbKill MOBi MOXHa Gya0 6 3icTaBuTh RHPa3u «06pa3s» i «06e306pa3nThb».

COGAMBO BAKKe 3aBAalust Nepexkaaauin Y THX BHNAAKax, KOIH B rpy
CaiB BXOAATH (hpaseosoriuni 3BODOTH, MpHTaMaHui auraiiicbkiin Mosi. Llek-
cnip inoai yTBopioe KanamGypH, 3icTaBasioun ppaseoaorivui 3BOPOTH 3 OKpe-
MHMH CJIOBaMH, 1O BXOAATH y IX CK1aA, a60 3 X OMOHiMaMH. Hanpukaan,
XapaKTepHHit anraiiickkuit Bupas «fast and looses» («Henanifiuuit») i oxmno-
3Byuni caoba fast (<moctutis) i loose (<BiabHHI») mocayxiau Lllexkcniposi
OCHOBOIO AJ11 TPH CAiB Yy ApYriit cueni nepwoi aii Komellil «[lapemni 3y-
CHJIIIS1 KOXaHHSAY, e G/1a3eHb, IKOTO 3aCYANIH HA THIKIeHD nocTy, npofye nH-
KPYTHTHCS Bil Kapu:
«Costard. Let me not be pent up, sir; I will fast, being
loose.

Moth. No, sir; that were fast and Ioose: thou shalt to
prison»'®. s

Xou y MOBi mepekaany nopiBHsHO Aerko auaiiTi €KBiBaJeHT ¢paseono-
FiYHOro 3BOPOTY, MPOTe 30BCIM  HEMOK.IHBO 3iCTaBHTH uell eKBiBasent 3
OKPEeMHMH CJIOBAMH, L0 BXOAATH YV CKJAad OPHTIHAJIBHOrO 3BOPOTY, NpHYoMy
Tak, mo6 xou HaGaHIKeHO NepeaaTi AYMKy opurinauy., Tomy weauswo, uwo
B nepekaaji 0. Kopueesa nemae takoro sickpasoro KanaMOypy, sik n opH-
FiHani. TYT TinbKu MepekanKaloThest BUPA3M «Ha BOJIe», «Mo cBoefl BoJe»:

«B awka. He peante mens aanupats, cyaaps. Sl npeanountaio
NOCTHTLCA Aa BoJe.

Motuaexk. Hy ner, cynaps. Kto xe no coeii BoOJIe Ha Xae6
H BOAy csineT. Te6s mocafst B TIOpbMy>»'S.

S me el
" W. Tarnowski. O polskich przekladach dramaléw Szekspira. Krakow, 1914,
str. 3.

S Y. Wekcnup. Moaoe cobpanite coumenii n 8 Tomax, T. 3. «Hckycersos, M,

1960, crp. 453.
E "‘:ral. Shakespeare. The Taming of the Shrew, I. 2. (I11—114).
7 B. Wekcnip. BuGpaui ruor-n B ABOX TOMAX, T. 2, ctop. 192
" W. Shakespeare Love's Labour's Losl, I, 2, (148—151).
Y. Wekcnup, Moanoe coGpaiie coumnennii n 8 ToMax, T. 2, crp. 413.
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iunmnili Xapakrtep
{xrpopennii cnewidii

: ; 0% He BiATBOP HOBi po3uJeny-

B nepexaaxi J1. Tika Tak0% &5y ropana e Ha oc po3uJieny

3 py: rpa caip MoOYOE ijt MOBi HeMae npamoro
upHrll{s;nh;;zl;onoﬁai:}::r%\sgépol?ry. aKoMy i B mMeuchl’l:“::f;mB: nienp[:mMer-
BaHHA inﬁuxa .a wasxom 31CTaBACHHA 3BHyaiiHiX 3) i mpuKMeTHHKa ge.
BiNOB ya iecnoba fassen — «cxonoBaTH is faBl X
mika gefafit (in aiecn ‘ncuaena noiGuiy 3pyvanuAM caip fabl, ge-

faft (<rotosmii»). I'pa cais mi A
EhERS «Schidel FaBt mich nur nicht an! Ich will gefaBt sein, zu
Thr mich loslaBt. 3

fastelc‘, (;v‘etng Los und gefaBt zuglei

Gefangnis»®. g o €0/I0TiUHHIT  3BOpOT
W cais, y skiit ¢paseosor .
A ochb wle OJMH MpPHKAAL rp ﬁesl.‘liglom) 3icTaBJeHHil 3 JAIECTOBOM

to sell for a song» («mporarth 3a O ) 3icT o eenoBoM
;ing (ccnina‘np).tho rpy caiB 3yCTPiUaEMo y Apyriit cueHi TPeTbol AiT Ko

&= i CsA»: .
menii «Bee 110(68?.0 u»tonfw\g/l;ley 'Kll:i:i:‘iflli lc;ok upon his boot and sing; mend

i i ing; pick his teeth and sing:
ff and sing; ask questions and sing; pic sing
}hﬁnr;\v :man lﬁat had this trick of melancholy sold a goodly ma-
nor for a song»®. . L .
Mux. JloncbKoit augaﬁumu y pocificbKiit MOBI BJay aHaIOrIio JIs UbOrO

3icrapsienns: i
«llly 7. A kak xe? OH CMOTPHT Ha CBOIf €anor — H HaCBACTLI-

BaeT, NONMPABHT Ha HEM OTBOPOT — H HACBHCTHIBACT, CMPOCHT uro-
HiGyab — H HACBHCTLIBAET, KOBbIPsieT B 3y6ax — W HACBHCTLIBACT.
Sl 3Haa ONHOTO MEJIAHXOAHKA, KOTOPBIl TaK JIOOHA MY3LIKY, uTo
npocsicTal Bce POLOBOe umem—le»“.v e 2

Y upomy nepeksaaji BJAYYHO BiATBOPEHHil WEKCNIpIBCbKHH poTenm.

Po3rasHyTi NpHKIaH NOKa3yloTh, wWo neperaya Lexcmiposoi rpu cais
y mepekaajti Ha cJ0B'SIHCbKI MOBH — CMpaBa HaJA3BHUANHO CKJAALHA. Onnak
uncaenni 6escyMHiBHi yenixu y BIATBOpeHHi rpi /B He MOCTYNAIOTbCs ne-
peknajaM BiANOBIAHHX Micub Ha HiMelbKy MOBY, iHOAi HaBiThb Ix nepe-
BEPUIYIOTb. s

Hapenemo ypuBok 3 BifloMoi po3MOBH, HacHueHOI KalamGypaMH, sKO0
MOYHHAETLCS KoMellisi «BiHA30pchbKi KapTiBHHLI»:

«Slender. I may quarter, coz.
Shallow. You may, by marrying.
Evans. It is marring indeed, if he quarter it»%.

JloTen oCHOBYETbCA Ha 3icTaBJeHHi ABOX iMeHHHMKiB: marrying («oapy-
XKeHHsi») i Marring («nowko/UKeHHs», «ncyBanus»). B nepexaani T. JI. Illen-
Kinoi-Kyneping s6epexennii i amict noteny, i cama rpa cais:

«Caennep. A a mory 3austh OJHY M3 yacTeil WHTA?

Ul eanoy. Moxews, Koraa BeTynHub B 6pak.

dpauc. Torna paw repo, NeliCTBHTeJIBHO, CTaHer Opako-
BaHHBIM». 2

'L[cﬁ nepek/najl HabaraTo Kpawwii, HiK HiMeubKHi nepekaan JI. Tika,
JIKE, WOMpaBad, CTBODHB KajamGyp, ade 3HAWHO BifcTynus NpH LHOMY
Bil 3mMicTy OpHriHaabHOro Tekcry:

«Schmichtig Ich kénnt i i 3
i e g € mir noch mehr Quartiere an

Schaal. Das kénntet Ihr auch durch eine Vermihlung.

ch? Mein Freund, du muBt ins

® W Shakespeare. Samtliche dramatischy a
: w. ShaAkzspeare. All's Well |hal.!l§1cdse \v:ﬁkelll? l{ ?g:dge)n. S
a e\/[ %[}f hlfll 4 p. Toanoe coSpaime counennf s 8 Tomax, 1. 5, ctp. 525
2w akespeare The Merry Wives of Windsor, I 1. (2 % i
B. Wexcnup. Msbpannme npoHssenenun, crp, 385. | el

52

Evans. Was wollt Ihr tann mit dem Mehl im Quartier? Ver-
mehlt Euch lieber in der Miihle»®.

Xou 3icTaBaenns caip Vermihlung («onpyeHus») vermehlen («mo-
JOTH Ha MYKy») caMo mo coGi joTene, npoTe BOHO 30BCiM He Mepeaae
Illekcniposoi AYMKH, TOAi K B kaaam6ypi T. JI. Ulenkinoi-Kynmepuuk us
JyMKa nepejiana YiTko i JakoHiuno,

Y paasHcbKHX Nepeksanax 3Haxoaumo Bce Gisblue i Gisblie TAKHX Baa-
AuX posn's3anb. IMpote cain saypamuth, Wo BiATBOpenns rpu caip y mepe-
KAa1l B JKOLHOMY BHMAJIKy He MOBIHHE CTaTH CaMOUiNJIO; NpaBH/bHe Bil-
TBOPEHHA AYMKH OpHFilaay BaXaupille, HiX rpa c1is GyaAb-fIKOIO IiHOIO.
Tomy npu poss’szanni uboro muramuns y KOXKHOMY OKPeMOMY BHMaAKy Hal-
3RHUAIHO BAaXKJUBO, AK nizkpecaioe A. Dboopos, «wo6 Nepekaanay G6yB
XyZ03HbO CBIZOMHIl, 110G BiH y NOBHIil Mipi BOJIOAIB TEXHIKOIO CBOTO MHCTElL-
TBa 1 NPaBHJbHO OLIHIOBAB 3HAYEHHsl MOKJHBOCTENl, sIKi NMepel HHM BHHH-
KaloTh, WOG BiAGIp eneMeHTiB GYB CTPOro MOTHBOBAHHI, 4 HEMHHYUA HETOY-
HICTb Manla XYIOXKHE | MOBHe BHNpaBAaHHA»®.

Orxe, JOCBiAYeHHil NIepeKTat, AKHiT 100pe po3yMie OpHriHaa Ta 3yMie,
siK paautb K. UyKOBCbKHIt, <NPOfHATHCA XapaKTepoM aBTOPa, IKOro BiH Bil-
TBOPIO€»™, MOBHHEH 3aBJK/H BIIUYTH rPaHMILO, 32 SIKOIO BIATBOPeHHs AOTely
«uepe3 CHAY» TINbKH NCYe, a He 36arauye nepeksai.

DM VAVRYNIUK

THE DIFFICULTIES OF TRANSLATING SHAKESPEARE'S
WORD-PLAY INTO SLAVONIC LANGUAGES

Summary

Word-play (pun) belongs to the most characteristic features of Shakespears's
style and therefore it is very important to reproduce it in ftranslation. This is a very
dgifficult task for the translators of Shakespeare’s plays into any language, and espe-
cially so for the translators into Slavonic languages in which the word roo's
and the ways of word-building greatly diifer from those met with in English.
In this respect the translators into Germanic languages are in a belter position ha-
ving at their disposal groups of homonyms with similar or even the same roots
as those used in the original.

Examples of the translation of various kinds of Shakespeare’s puns into German
and several Slavonic languages are analyzed to prove that translating them into
Slavonic languages, though considerably more diificult than that into German, is
not ulterly impossible. The correct translati of puns depends primarily on the
translator’s skill and resourcefulness, and not on the advantages of the language
only. The translator, however, should never sacrifice the essence of the author's
thought for the sake of reproducing a pun.

% W. Shakespeare. Samtliche dramatische Werke in 12 Binden, Bd. 7, S. 4.

2% A ®enopos. lMpueMn u 3a1aun XyaomecTBeHnoro nepesoaa. B kum: K. Uy-
KoBckuil, A ®enopos. HMckycerso nepesona, <Academia». JI., 1930, cTp. 228.

% K. UyKk 0B CK i it. Bucokoe nckycerso. M., 1941, ctp. 36.

=1

-




